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Good morning!

So, we have this book The Science of Translation Toward a
Theory of Translating Genre by Dr. Salma Haddad.

Today, we are going to cover chapter one. Next, we are going to
cover a pdf that I am going to send you. It is called Translation
Studies by Susan Bassnett. We are going to cover the first chapter
which is “Central Issues.”

Introduction

It has some key ideas about this book.

Let me ask you first: When I am translating, what steps do I need
to think about? What factors do you take into consideration while
translating?

Student: The topic of the text

Lecturer: The purpose of the text. Let’s agree that first, we have
a source text and we have a target language.

1. I need to know the purpose of the text.

2. I need to know the type of the text, and according to the text
type, I need to change the style of my translation. As I told you, we
mainly have two types of translation.

a. Literal Translation

b. Free Approach (Free Translation)

For example, if I have a legal text, I choose literal translation.
However, if I am talking about a fashion trends text or a
philosophical text, I choose free translation. I need to read the
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text and understand the idea very clearly, and then I try to put
it into a different formula in English, so my reader would feel
really comfortable reading it.
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Chapter I: Introduction
1.1 Translation & Translator
According to Dr. Salma Haddad in a previous study of
translation, she defined translation as the following.
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So, what is translation about?
Student: Transfer
Lecturer: Thank you so much. It is about transfer. It is like I am
sending a file from one mobile to another. So, on the surface, it
feels like a bluetooth or a wifi connection, but do we know what is-
happening in the data or the software of the mobile to send this
from this? No. It is like I have the source text and I have to dig
deep in order to break it down until I reach the bottom rock.
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Let’s say I have a naked text; I have the structure of this text.
Then, I need to transfer it. I need to make something equal between
Arabic and English. Then, 1 dress this text in order to have it,
again, new.

Do you know what we call this process?

Student: Maintenance

Another student: Describe.

Lecturer: No.

Student: Bilingual

Lecturer: The process is bilingual because it has to do with two
languages.

I am talking linguistically, as if I am talking about the theory of
language.

Student: Analysis. 5

Lecturer: It is analysis, but we have something for language.

If we want to define language, how do we define it?

Student: It is a way of communication. :

Lecturer: What about when we go to the nature of language?

Another student: Group of words.

Lecturer: Go deeper.

Another student: Group of letters.

Lecturer: Go deeper.

Another student: Part of culture.

Lecturer: This is what we call Meta language. Meta language is
when I go outside the language. Definitely, language is a way of
communication; it is a group of letters, words, sentences, etc.

Student: Maybe it is codes.

Lecturer: Thank you so much. It is codes. If we are talking
about letters, they are codes or symbols. How can I know that this
is A if no one told me that this is A? It is a vowel, and it is the first
letter of the alphabet. Did I know that? No, they taught us that. So,
in our mind, we link this (A) to something; we make a code of it.

So, language is encoded symbols under a lock and a key. Itisa
locked box and we need to get into the treasures in it. This is what
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a translator does. When you take this language, you need to break
it down until you reach that treasure. And the treasure is the bare
structure of a language.
The bilingual communication act includes, according to
Mohammed,
R WG TR HE WA AR R A (RGN PR VN
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What are the specific technicalities that we have? What does

Mohammed mean?

Student: the rules of the new language.

Lecturer: Thank you. It is the science, the grammar. These are
the technicalities I have.
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The mediator between the source text producer and the target
text receiver is the translator. The job of the translator is to
guarantee mutual communication.

What is your name?

Student: Rania.

Lecturer: Rania said that a language is an act of communication.
The first criterion of communication is to be effective. How can I
have an effective communication?

Student: to have a clear language

Lecturer: I can have a clear language when I produce proper and
correct grammar and meaning. So, we are going to see that
translation is not only about grammar, and this is a mistake we make.

We think of translation as the need to have really good grammar.
We sometimes forget about meaning and what we are
translating. This is a common mistake that we need to pay attention
to.

“The Translator is a privileged receiver of the source text.
Unlike the ordinary source text receiver, s/he decodes the

source text inorder to re-encode it in the target language.” (p.2)
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So. we are engineers of language. We need to decode and then
recreate that system again in order to get that text and deliver it to
the target receiver.
During the process of translation, the translator normally goes
through two stages.
1. Understanding the source text by analyzing it.
2. Reproducing it in a way that makes the target text receiver
able to understand the source text. (p. 2)
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This would involve three kinds of understanding. Can you give
me the three stages of understanding I have to go through?
Student: The structure
Lecturer: When I am talking about the structure, what is this?

Student: The materials

Lecturer: What is this? The materials and the structure, what do
we call these?

Student: Linguistics.

Lecturer: Thank you so much.

1. Linguistics understanding (what is said and how)

The linguistic understanding comes from my linguistic
competence. So basically, I have a text without the context and

without the meaning. I understand the grammar itself. Then, we go

to understand what the purpose of the text is.

2. Understanding the text producer’s intentions.

Why did the author write it? So, we get introduced a bit to the
style of the author.

Student: Background?

Lecturer: Before the background
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I need to get introduced to the style of the author. This is the only
thing I am concerned about when I am talking about the producer of
the text. Unless it is a biographical text, I need to go to the biography
of the author.,

So. 1 need to start thinking about the text type a bit from the style
of the producer, the choice of words, the sentence structure, the style,
the language, the formality or informality, and all of these things,
We need also to understand the connection between the purpose of
the text and why s/he chose this text type in specific.

Let’s say a writer wrote political news in a cooking recipe. What
would we do?

Student: Do the same

Another student: No. Here, I must change it a little bit.

Student: I would keep it the way the writer wrote it because if I
changed it, I would affect the purpose of the writer.

Lecturer: Yes, thank you. Let’s get into the details. If I have a
piece of political news in a cooking recipe, how many genres (text
kind) do I have here?  Student: Two. o

Lecturer: We have the genre of the cooking recipe and the
political one. What are the text types of these genres? In the cooking
one, we have for example bullet points: A process and instructions.
However, in a political text, what is the text type? It is argumentative
and sometimes, it can be indirectly informative, but usually, we have
two parties and they are fighting and arguing.

3. Background understanding (from whom, to whom, and why
something is produced in this particular way).

Here, I need to justify his style. I need to defend him in my act of
translation. I accept what s/he does, and now, I have to go through it
and translate it. Here, I also need to put it in context and also add the

cultural flavor.
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The study of semantics is the science of studying meaning for its
sake. It is just like linguistics. What relations do we have in
grammar, between words, between sentences? It is just on the level
of language. However, when I go to pragmatics, I study the
meaning in use. It is like I am taking this meaning and putting it in
context. ]

We do the same in translation. I should start with linguistics.
Then, I go to understand the author, his style and why the language
is formed like that. Then, I start to understand the context, the
culture. That would make a full meaning for me.
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“In every translation process, the translator is caught between
two texts: the source text and the target text. In the first place,
s/he is analyzing the source text that is produced by the source
text producer, addressed to the source text receiver, createq
according to regulations of the source language and to the
expectations of the source language community.” (p. 3)

This last idea is what the whole book is about because we are
talking about genres. Usually, when I have a genre, it is a very old
convention that I put together. It is like: why do I call this piece of
writing a poem? It started ages ago in the past. Once we understand
and see the theme in which someone is expressing his feelings and
ideas and using a decorated language, we know that this is the
genre of poetry.

I need to go into a lot of research, and the more the genre is
conventionalized in society, the more I need to search about it
because there are some rules that I need to stick to.

“Needless to say, these expectations generally include
linguistic  specifications, structural arrangements, cultural
considerations, etc. On the other hand, the translator
reproduces the source text in another language. The translated
text is the target text that is produced by the target text
producer, i.e. the translator, addressed to the target text
receiver, created according to the regulations of the target
language and to the expectations of the target language
community.”

(pp. 3-4)

If I am speaking, communicating, what is the most important
thing in my speaking?

Student: Coherent and cohesive sentences and ideas

Lecturer: In speaking, we do not say sentences; we say
utterances. So, if the utterance is the most important element in
speaking, what is the most important element or unit in

translating?
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Student: the text
Lecturer:
“Text is the most important unit in a social theory of language.

It is a socially and contextually complete unit of language” (p. 4)
So, because I am an Arab and I know the whole culture I am in,

when I look at something in the street, I am going to understand it

better than a foreigner, but that does not mean that his meaning is

not valid.
“Any explanation of language should begin with text, not

words or sentences” (p. 4)

By ‘text’ here, we mean a full idea. It is a very big idea that
clarifies everything in front of me.

“Anything significant about the text can be explained by
raising the following questions: who produces the text? For
whom was it produced? In what context was it.produced? What
are the constraints that governed its production?” (p. 4)
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“Beaugrande & Dressler argue that “the “ ability~ to
communicate in a language is equated with the ability to form
grammatical paradigms and syntactic patterns with the help of
an unsystematically compiled vocabulary list. The learners are
given no thorough exposure to the actualization strategies
without which these virtual systems of grammar/syntax and
lexicon are of little practical value””’

(pp- 4-5)

If I am translating and understanding the text only on the
linguistic level, am I getting anywhere with this? No. What is the
benefit of these grammars and grouping them in my mind without
having the meaning to them? It is like food without flavors!
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“How to relate texts to situations or to plans and goals,
Learners are forced to act as if grammatical perfection were the
highest priority for saying anything (such is at least the usual
standard for evaluation and testing), so they easily become

tongue-tied and helpless.”
(p. 5)
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We need to put them together. In translation, I need both, Just like
how water is a mix of Oxygen and Hydrogen translation is a mix
of proper grammar and meaning.

“Unfortunately, this equation extends to cover translation
areas where, more often than not, translators focus on lexical,
grammatical and syntactic individual items, and fail to deal with
translation “... as a communicative process which takes place
within a social context.”’ (p. 5)
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1. Model of translation
Model means system. So, this is one of the systems or models of
translation.
“The model of translation suggested in this book is based on
five important premises:
1) ..genre membership influences the translator’s decisions”

(p. 6)
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When I read a text that I want to translate, I try to identify it; for
example, a news report. How did I know that? There are some
conventions such as the choice of vocabulary, the headlines, the
background information, the news itself, etc.

When I know that this is the genre I am working on, I need to be
aware that I am becoming a member of this genre because I am
translating it.

2) “DIFFERENT TEXT TYPES PLACE DIFFERENT SETS OF DEMANDS
ON THE TRANSLATOR, WITH CERTAIN TYPES BEING OBVIOUSLY
MORE DEMANDING THAN OTHERS” (p. 6) ‘
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For example, if I am having a legal text or a political one, I need to
go with literal translation.

3) “..literal translation works admirably @ well with legal
language..., slightly less well with exposition... and not always well
with the more involved types of argumentation.. which
necessitate a freer approach” (p. 6)
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For example, with news, legal, or law language, in the first place,
I do care about the structure of the sentences. However, in
argumentation, the most important thing is to show the argument.
Also, I need to pay attention: does the author keep the argument
simple and direct? I need just to copy-paste all of these things.

4) “The more conventional the genre, the more demanding it
proves to be in translation. This means that the translator can
sometimes face extreme cases (the cases of the most
conventionalized genres) where the slightly modified literal
translation, suggested throughout this book, does not work. In
such cases, considerable changes should be considered by the

translator” (pp. 6-7)
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